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B crathe Ha OCHOBE MOJIEBBIX MAaTEpPHUAIOB PACCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH HApOJHON XPOHOHHMHH Y
HemieB Ypana (PecrybOnuka bamkoprocran, Ilepmckuit kpait, OpenOyprckas u UensOuHCKas 00JIacTH).
OcHOBY cHCTEMBI HApPOJAHON XPOHOHMMHUHM HEMILIEB Ypana, Kak U B 11€JI0M HEMEUKON TpaJHuLIMH, COCTABUIU
HaNMEHOBaHUS XPUCTHAHCKUX MPa3IHUKOB, TOYUTAEMBIX IaT U nepuonos. Ha marepuane HapoIHON XpOHO-
HUMHU 0003HAYEeHbI OTAEIbHBIE IPYIIBl HOMUHAINUN, OCOOCHHOCTH TEPMHHOJIOTHH KaJICHIAPHBIX IEPHOIOB
W TPa3IHUKOB, PaCCMOTPEHBI BONPOCHI COOTHOIIEHUS IIEPKOBHBIX TPAAULIMKA W HApOJHOTO MECSIIECIOBa,
OIIpeeNICHbl XapaKTepHbIE YePThI, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSAMH AMAJIEKTHOW peuu. boisbiias yacts XpoHo-
HUMOB TNPa3AHUYHOrO KaJeHAapsl IPYNIHUPYETCs] BOKPYT INIaBHBIX XPUCTHAHCKHUX INpa3nHukoB — I[lacxu u
PoxnecrBa. Hemupsl Ypana mnpeactaBi€Hbl BBIXOAUAMU M3 Pa3HbIX PETHOHOB PACCEIEHUS POCCHUHCKHX
HEMIIEB B 3alaJHBIX I'YOepHUsIX Poccuu, pasHBIMH KOH(QECCHOHAILHBIMH TPYIIIAMHU, HMEIOT Pa3HbIE apeabl
paccerneHusl Ha TEPPUTOPHH PETHOHA, — BCE 3TO 00YCIOBHUIIO BapUAaTHBHOCTH XPOHOHHMMOB M MX COCTaBa B
Pa3HBIX JOKAJTBHBIX Tpaauuusax. OCHOBY CHCTEMBI XPOHOHHMOB y PErMOHAIBHOM TPYIIBI POCCHUHUCKUX
HEMIIEB COCTAaBUJIIM XPOHOHHUMBI, IPUHECEHHBIE NMPHU EPECEIEHHH C OCHOBHOW HCTOPUYECKON POAMHBI B
HentpansHoit u CeepHoii EBpone B 3anaanbie rydoepHun Poccuu n coxpaHeHHbIE B MPoLiecce BHYTPHPOC-
CHHMCKUX MHUrpauuii Ha Ypan. Bce 3adukcupoBaHHbIE B HEMELKOW IHAIEKTHOH PEYH XPOHOHHUMBI UMEIOT
MpsIMBIE aHAJIOTH C TPaJUIMeNd HEMIIEB METPOIOINH KaK B LIEPKOBHBIX Ha3BaHUAX IMPa3AHUKOB, TaK U B UX
HapOJIHOW MHTEepIpeTauruy. XpOHOHUMHUS HEMIIEB Ypalla MpeJICTaBIsieT COO0H MHOTOCIOMHYIO U TUHAMUY-
HYIO CHCTEMY, BKJIIOYAIOLIYIO KaK TPaJUIMOHHbIE HOMMHALMH, TaK U Pa3HOBPEMEHHbIE HHOATHUYECKHUE 3a-
MMCTBOBAHHSA, TEPMUHOJIOTHIO, CBA3aHHYIO C COBETCKUM M POCCHMCKHUM TPaXXTaHCKUM IMPa3AHUYHBIM KaJieH-
napem. C cepennabl XX B. XpOHOHUMHUSI aKTHBHO (DYHKITUOHUPYET B YCIOBHAX HEMEIKO-PYCCKOTO OWIIMHT-
BH3Ma.

KiroueBble ciioBa: KaneHIapHas oOpsSIHOCTD; HEMIBI Ypana; XpOHOHUMBI; HapOIHas KaJeHAapHas
TEPMUHOJIOTUS] HEMIIEB Y paJa.
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The article considers peculiarities of the folk chrononymy of the Ural Germans (Republic of Bash-
kortostan, Perm Krai, Orenburg and Chelyabinsk regions) based on the field data. The system of the folk
chrononymy of the Ural Germans is based on the names of Christian feasts and important dates and peri-
ods. Peculiarities of terminology of certain calendar periods and feasts are revealed; relations between
church traditions and folk menology are considered; special features connected with the dialect speech
peculiarities are determined. The majority of chrononyms of the feast calendar are connected to the main
Christian feasts, which are Easter and Christmas. The Ural Germans come from different resettlement re-
gions of western part of Russia. They are presented by different confessional groups and live in different
parts of the region. These factors determine the variety of chrononyms in different local traditions. The
base of the chrononym system of the Ural Germans consists of the chrononyms brought from the historical
homeland in central and northern Europe to western parts of Russia during resettlement. All the chrono-
nyms presented in German dialects have analogues with the traditions of the mother country, which refers
to both church names of feasts and their folk interpretations. The Ural Germans’ chrononymy is a dynamic
and multilayer system, including both traditional nominations and nonethnic borrowings of different peri-
ods, as well as terminology derived from the Soviet and Russian civil fests. Since the middle of the XXth
century the chrononyms have been functioning actively under the conditions of German-Russian bilingual-
ism.
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